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DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

MINISTÈRE DE L�ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L�ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to the provisions of
Part 7, Division 3, of the Canadian Environmental Protection
Act, 1999, Permit No. 4543-2-04259 is approved.

Avis est par les présentes donné que le permis no 4543-2-04259
est approuvé conformément aux dispositions de la partie 7, sec-
tion 3, de la Loi canadienne sur la protection de l�environne-
ment (1999).

  1.  Permittee: Department of Public Works and Government
Services, Quebec Region.

 1.  Titulaire : Ministère des Travaux publics et des Services
gouvernementaux, Région du Québec.

  2.  Type of Permit: To load or dispose of dredged material.   2.  Type de permis : Permis de charger ou d�immerger des matiè-
res draguées.

  3.  Term of Permit: Permit is valid from July 15 to Septem-
ber 15, 2003.

 3.  Durée du permis : Le permis est valide du 15 juillet au
15 septembre 2003.

  4.  Loading Site(s): L�Anse-à-Brillant Harbour, 48°43.27′ N,
64°17.37′ W (NAD83), with the exclusion of the zone described
by figure 70/A6-1a accompanying the letter from the Department
of the Environment dated May 30, 2001.

 4.  Lieu(x) de chargement : Havre de L�Anse-à-Brillant,
48°43,27′ N., 64°17.37′ O. (NAD83), à l�exclusion de la zone
décrite sur le dessin 70/A6-1a attaché à la lettre du ministère de
l�Environnement du 30 mai 2001.

  5.  Disposal Site(s): (a) Disposal Site ABR-1, 48°43.92′ N,
64°16.92′ W (NAD83); and (b) L�Anse-à-Brillant Harbour,
48°43.27′ N, 64°17.37′ W (NAD83).

  5. Lieu(x) d�immersion : a) Lieu d�immersion ABR-1, 48°43,92′ N.,
64°16,92′ O. (NAD83); b) havre de L�Anse-à-Brillant; 48°43,27′
N., 64°17,37′ O. (NAD83).

  6.  Route to Disposal Site(s): (a) A distance of 1.5 km north of
the L�Anse-à-Brillant wharf; and (b) Not applicable.

  6.  Parcours à suivre : a) Distance de 1,5 km au nord du quai de
L�Anse-à-Brillant; b) Sans objet.

  7.  Equipment: Clamshell or hydraulic dredge, towed scow, steel
beam or scraper blade.

  7.  Matériel : Drague à benne à demi-coquilles, pelle hydrauli-
que, chalands remorqués, poutre d�acier ou lame racleuse.

  8.  Method of Disposal: (a) Dredging will be carried out with a
clamshell or hydraulic dredge and disposal will be carried out
with a towed scow; and (b) Levelling of the seabed by a steel
beam or a scraper blade.

 8.  Mode d�immersion : a) Dragage à l�aide d�une drague à
benne à demi-coquilles ou d�une pelle hydraulique et immersion à
l�aide de chalands remorqués; b) Nivelage du fond marin au
moyen d�une poutre d�acier ou d�une lame racleuse.

  9.  Rate of Disposal: As required by normal operations.  9.  Quantité proportionnelle à immerger : Selon les opérations
normales.

10.  Total Quantity to Be Disposed of: Not to exceed 5 000 m3

scow measure.
10.  Quantité totale à immerger : Maximum de 5 000 m3 mesurés
dans le chaland.

11. Material to Be Disposed of: Dredged material consisting of
sand, silt, clay and colloids, and gravel.

11.  Matières à immerger : Matières draguées composées de sa-
ble, de limon, d�argile et de colloïdes, et de gravier.

12. Requirements and Restrictions: 12.  Exigences et restrictions :
12.1. It is required that the Permittee report in writing to the

Regional Director, Environmental Protection Branch, Department
of the Environment, Quebec Region, 105 McGill Street,
4th Floor, Montréal, Quebec H2Y 2E7, at least 48 hours prior to
the first disposal operation pursuant to this permit. The Permittee

12.1. Le titulaire doit aviser, par écrit, le Directeur régional, Di-
rection de la protection de l�environnement, Ministère de l�En-
vironnement, Région du Québec, 105, rue McGill, 4e étage,
Montréal (Québec) H2Y 2E7, au moins 48 heures avant le début
de la première opération d�immersion effectuée en vertu du

shall submit a written report to the Regional Director with-
in 30 days of the expiry of the permit. This report shall contain
the following information: the quantity and type of material dis-
posed of pursuant to the permit, the equipment used for disposal
operations, and the dates on which the loading and disposal ac-
tivities occurred.

présent permis. Le titulaire doit présenter un rapport écrit au di-
recteur régional dans les 30 jours suivant la date d�expiration du
permis. Ce rapport doit contenir les renseignements suivants : la
quantité et le type de matières immergées en conformité avec le
permis, le matériel utilisé pour les opérations d�immersion, ainsi
que les dates de chargement et d�immersion.

12.2. It is required that the Permittee admit any enforcement
officers designated pursuant to subsection 217(1) of the Canadian
Environmental Protection Act, 1999, to any place, ship, aircraft,
platform or anthropogenic structure directly related to the loading
or disposal at sea referred to under this permit, at any reasonable
time throughout the duration of this permit.

12.2. Le titulaire doit permettre à tout agent de l�autorité dési-
gné en vertu du paragraphe 217(1) de la Loi canadienne sur la
protection de l�environnement (1999) de procéder à la visite de
toute plate-forme et de tout lieu, navire, aéronef ou autre ouvrage
directement relié au chargement ou à l�immersion visés aux ter-
mes du permis, et ce, à toute heure convenable pendant la durée
du permis.

12.3. A copy of this permit must, at all times, be kept aboard
any vessel involved in the disposal operations.

12.3. Une copie du présent permis doit être gardée en tout
temps à bord du navire chargé des opérations d�immersion.
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12.4. The Permittee must complete the Registry of Disposal at
Sea Operations as provided by the Department of the Environ-
ment. This registry must, at all times, be kept aboard any vessel
involved with the disposal operations and be accessible to
enforcement officers designated under the Canadian Environ-
mental Protection Act, 1999. This registry must be sent to the
Regional Director, Environmental Protection Branch, Depart-
ment of the Environment, Quebec Region, 105 McGill Street,
4th Floor, Montréal, Quebec H2Y 2E7, within 30 days of the
expiry of the permit.

12.4. Le titulaire doit compléter le Registre des opérations
d�immersion en mer fourni par le ministère de l�Environnement.
Ce registre doit être gardé en tout temps sur le navire chargé de
l�immersion et être accessible aux agents de l�autorité désignés en
vertu de la Loi canadienne sur la protection de l�environne-
ment (1999). Ce registre doit par la suite être transmis au direc-
teur régional, Direction de la protection de l�environnement, Mi-
nistère de l�Environnement, Région du Québec, 105, rue McGill,
4e étage, Montréal (Québec) H2Y 2E7, dans les 30 jours suivant
la date d�expiration du permis.

12.5. The Permittee must signal the Canadian Coast Guard sta-
tion at Rivière-au-Renard immediately before leaving the port to
begin disposal operations at the disposal site. The Permittee must
record these communications in the registry mentioned in the
previous paragraph.

12.5. Le titulaire doit communiquer avec la station de la Garde
côtière canadienne de Rivière-au-Renard immédiatement avant de
quitter le port pour effectuer un déversement au lieu d�immersion.
Le titulaire devra consigner cette communication au registre dont
il est fait mention au paragraphe précédent.

12.6. The Permittee shall permanently mark out the disposal
site with buoys for the entire duration of disposal operations.

12.6. Le titulaire du permis doit baliser de façon permanente le
lieu d�immersion pendant toute la durée des travaux.

12.7. The loading or disposal at sea referred to under this per-
mit shall not be carried out without written authorization from the
Permittee.

12.7. Personne ne doit effectuer le chargement ou l�immersion
en mer désignés aux termes du présent permis sans l�autorisation
écrite du titulaire.

12.8. The fee prescribed by the Ocean Dumping Permit Fee
Regulations (Site Monitoring) shall be paid by the Permittee in
accordance with those Regulations.

12.8. Le titulaire doit payer le droit prescrit en vertu du Règle-
ment sur les prix à payer pour les permis d�immersion en mer
(surveillance des sites).

M.-F. BÉRARD
Environmental Protection

Quebec Region

Protection de l�environnement
Région du Québec

M.-F. BÉRARD
[24-1-o] [24-1-o]
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